Paradise in Strangers

Reem Kelani

With The Beating Wing Orchestra 

The composition is in five parts, with an encore:

· First Movement: Mountain Chant

· Second Movement: The Parting

· Third Movement: Question-and-Answer on Love 

· Fourth Movement: Dhow Boat Speaks

· Fifth Movement: A Manchester Ballad

I. MOUNTAIN CHANT

1. Chinese Song in Chinese Opera Female Voice 

Soloist: Haili Heaton (China) 
“In this life, I could not return to China,

Before dying, I miss my home so dearly. 

How sad, a last wish could not be fulfilled,

Two things please bring them back to china for me. 

This watch was a present from my beloved,

For thirty years, it has accompanied a lovely heart.

This picture, a self-portrait painted in front of the mirror,

So much word locked in the tip of the eyebrows. 

Take back the tickling old watch,

Let it tell people how much I missed them. 

Take back my beloved old portrait, 

It is as if I have returned to China myself once more.”

2. ‘Kurdistan’ chant, by Reem Kelani (Palestine/UK) & Alan Mardan (Kurdistan) 

Soloist: Alan Mardan (Kurdistan)

“Are you listening?

Can you hear me?

I am here, and I am now

I am here, and I was there

I am here, and it’s where you are!”

3. ‘Congo’ Chant, by Reem Kelani (Palestine/UK) & Lugemba ‘Pat’ Makela (DR Congo) 

Soloist:  Lugemba ‘Pat’ Makela (DR Congo)

“Come, travel with us

Hear our sound

Dance our dance

I can sing your song

Can you sing mine?”

4. ‘Iran’ Chant by Hafez (Persia)

Soloist: Arash Fayyazi (Iran)

“Openly I admit, with much joy and such glee;

Enslaved to your love, from both worlds I am free.

As a bird of Paradise, to parting I did agree

Fell in the trap of life and worldly tragedy. 

I was an angel; I resided in the heavens;

Renovation of the world – the mission given to me.

The nymphs of paradise, the cool ponds and the tree

In the hope of union, swiftly left my memory. 

On the tablet of my heart, inscribed from a to z

It is all about you. I can’t see other than thee.

No soothsayer foretold of my exit or entry

O Lord, this journey, why did you for me decree?

I am but a slave of the Tavern of Love

Each moment, a new pain becomes my new remedy. 

If my bleeding heart pours out of my tearful eyes

It’s just, I deserve; why to others I make my plea?

Wipe away Hafez’s tears with your hands so he can see

Or else, this flood brings all of us to our knee.”

***

II. PARTING

1. A Slave’s Lament, by Robert Burns, 1792 (Scotland) 

Soloist: Emmanuela Machozi Yogolelo (DR Congo)

“It was in sweat Senegal, that my foes did me enthral, 

In the lands of Virginia, - ginia, O:

Torn from that lovely shore, and must never see it more;

And alas! I am weary, weary O.”

2. Rootless II, by Salma Khadra Jayyusi (Palestine).  Trans. Reem Kelani & Christopher Somes-Charlton (Palestine/UK)

Soloist: Alan Mardan (Kurdistan)

“I asked after them, on land and at sea

In the pale dawn and the mournful night

Then a star not so bright led me to them

And to what was left of the herbs in their valleys

The day they feared death in their own homeland

So that they could live as refugees.”

***

III. QUESTION AND ANSWER ON LOVE

1. Without My Beloved Cajoling Me, (India/Pakistan)
Soloist: Azhar Nasir (Pakistan) 

“Ji Mein Tau Un Ke Manae Bina - Without my beloved cajoling me

Mein Tau (Na Manuun Gi) x 3 - I shall not make up with him x 3

Un Ke Manae Bina x 3 - Unless he cajoles and woos me x 3

Na Boluun Gi x 3 - I shall not talk to him x 3

Koi Laakh Manae Mujhe - No matter how much anyone else tries to persuade me”

2. Chinese Song in Chinese Opera Male Voice. From Love of the Butterfly

Soloist: Haili Heaton (China)
“Mother brings back Yingtai’s letter,

Comforting words cover the page,

She says, within inches of distance, we could not meet,

But her heart has come to accompany me.

She is asking me to take care,

She wishes me to be off with illness and to recover,

Ao Yingtai! The deeply imbedded illness is all for you,

Pity, you could not come to meet.

This jade butterfly was a token,

With it, Yingtai betrothed herself to me,

Today, marriage has been distanced by waving mountains,

Only the butterflies are paired in vain.”

***

IV. DHOW BOAT SPEAKS

Speak, by Emmanuela Machozi Yogolelo (DR Congo)

Soloist: Emmanuela Machozi Yogolelo (DR Congo)

“Speak! Don’t keep silent

Speak! Raise your voice

Speak! This mouth is yours

Speak! It is possible

Speak! Don’t keep silent

Speak! Raise your voice

Speak! You are the one who is living this

No one else, but you. 

In spite of their power 

They are, more or less 

Still human beings like you

So, why should you keep silent?

Speak!”

***

V. A MANCHESTER BALLAD

1. Soldier’s Farewell to Manchester, 1859 (England) 

Soloist: Reem Kelani (Palestine/UK)

Chorus:

“In coming down to Manchester, to gain my liberty

I saw one of the prettiest maids that ever my eyes did see

I saw one of the prettiest girls that ever my eyes did see

At the Angel Inn in Manchester, there lives a girl for me.”

Verse:

“I’ll go down to some nunnery, and there I’ll my life

I never will be married, nor yet become a wife

But confident and true-hearted for ever I’ll remain

And I never will be married till my soldier comes again.”

2. Kizomba 

First soloist: Serafim Bernado (Angola)

Second soloist: Arash Fayyazi (Iran)

3. Rootless I, by Salma Khadra Jayyusi (Palestine). Trans. Reem Kelani & Christopher Somes-Charlton (Palestine/UK)

“It was noisy

When the sad sounding voice said:

Send your help to the East,

All your uncles have become refugees!”

4. Asylum Seeker, by Emmanuela Machozi Yogolelo (DR Congo) 

“Is being an asylum seeker a disease? A crime? Or a shame?

No, it is not. 

It is only a different and an unfair position.

That is why I am who I am,

And proud of myself. 

Because I am guilty of nothing.

The same powers that put me in this situation in the first place, 

Will get me out of it, and safely.”

5. Manchester’s Improving Daily, 1830 (England) 

The Cast

Sing hey, sing ho, sing hey down gai-ly

Manchester’s improving dai-ly

